
На правах рукописи 

„;;;::£? 

Подольская/Наталья Игоревна 

ПРОБЛЕМА ОПИСАНИЯ ПРОЦЕССА ПЕРЕВОДА 
(метод компьютерного моделирования) 

Специальность 10.02.20 - сравнительно-историческое, 
типологическое и сопоставительное языкознание, 

теория перевода 

АВТОРЕФЕРАТ 

диссертации на соискание ученой степени 
кандидата филологических наук 

Москва - 1998 



Диссертация выполнена на кафедре общей теории, истории и кри­
тики перевода Московского ордена Дружбы народов государственногс 
лингвистического университета. 

Научный руководитель: доктор филологических наук, 
профессор Г.В.Чернов 

Официальные оппоненты: доктор филологических наук, 
профессор А.Ф.Ширяев, 

кандидат филологических наук, 
доцент В.К.Ланчиков 

Ведущая организация - Институт языкознания РАН 

Защита диссертации состоится ''\i'."r....1''V5i%b г. в .7. часов 
на заседании диссертационного совета Д 053.17.03 по защите диссер­
таций на соискание ученой степени доктора наук в Московском ордене 
Дружбы народов государственном лингвистическом университете по ад­
ресу; 119800, Москва, ГСП-3, ул. Остоженка, 38. 

С диссертацией можно ознакомиться в библиотеке Московского орде­
на Дружбы народов государственного лингвистического университета. 

Автореферат разослан ^^.Y." ^1¥^f4hQ9Q 

Ученый секретарь 
диссертационного совета <joCilU{A'X^v\^ В.С.Страхова 



Реферируемая диссертация посвящена исследованию процесса 
письменного перевода с помощью специальной компьютерной программы, 
позволяющей зафиксировать и воссоздать процесс перевода текста с 
русского языка"на английский. 

Ванное место в исследованиях многих ученых занимает анализ 
процессов порождения речи с целью выявления их общих и специфиче­
ских черт, реконструкции их алгоритмов при создании систем искусст­
венного интеллекта, выработки методических рекомендаций для специа­
листов, занятых практическим пр'именением результатов научных изы­
сканий и пр. В этом смысле перевод как особый, сложный, вторичный 
вид речевой деятельности составляет неотъемлемую часть объекта и 
материалов такого рода исследований. 

В переводоведении неоднократно указывалось на плодотворность 
психолингвистического подхода к исследованию перевода как особого 
(специального) вида речевой деятельности. 

Задачи психолингвистики и теории перевода во многом перекре­
щиваются: объектом изучения первой является речевая деятельность, а 
объектом второй - особый вид речевой деятельности - перевод 
(Швейцер, 1988, 21). 

В условиях дальнейшего развития разделения труда, превращаю­
щего "собственно речевые деятельности в специализированные деятель­
ности, нередко профессиональные, становятся актуальными проблемы 
всестороннего и глубокого изучения этих специализированных деятель-
ностей, вскрытия их структуры и динамики, средств и способов осуще-



ствления, взаимосвязей между закономерностями их протекания и свой­
ствами используемых языков" (Ширяев, 1979, 1-2). К таким специализи­
рованным видам деятельности относят деятельность переводчика, редак­
тора, составителя рефератов, аннотаций и других информационных до­
кументов , диктора радио и телевидения и т.д., научное исследование 
которых может иметь "большой прикладной эффект, особенно в подго­
товке специалистов разных профилей и в оптимизации их практической 
деятельности" (там же). 

В течение длительного периода времени непосредственный доступ 
к процессу перевода оказывался невозможным в силу отсутствия техни­
ческих средств наблюдения за ходом его развертывания. Теоретические 
модели перевода были построены на сопоставлении текстов оригинала и 
перевода и предлагали условное изображение процесса перевода. Поло­
жение изменилось с применением магнитофонных записей исследуемого 
процесса, в том числе в рамках метода "think aloud", и появлением 
возможности разработки предназначенных для его изучения компьютерных 
пpoгpaм̂ 'I. 

ПРЕДМЕТ исследования - процесс письменного перевода, пути пе­
рехода от текста на ИЯ к тексту на ПЯ, характер обработки и порож­
дения переводчиком текста при письменном переводе. 

АКТУАЛЬНОСТЬ настоящей работы состоит в попытке исследования 
процесса письменного перевода на ПК по ходу его развертывания, на 
основе объективных данных, получаемых, с помощью специально разра­
ботанного для этой цели программного обеспечения, в виде таблицы 
протокола исследования, представляющей собой распечатку производи­
мых переводчиком действий на клавиатуре персонального компьютера с 



регистрацией времени начала их осуществления и продолжительности 
указанных переводческих действий. Настоящее исследование явилось 
своего рода продолжением трудов других у^юных, занимавшихся иссле­
дованием процесса перевода на основе метода "think aloud" 
(Х.Крингс, 1986; В.Лершер, 1991) и иных методов (Г.Жаркова, 1990, и 
др.). В частности, речь идет об эксперименте Й.Томмолы 
(Университет г. Турку, Финляндия), проводившего аналогичное 
нашему исследование процесса перевода отрезков текста с анг­
лийского на финский язык с использованием оригинальной компь­
ютерной методики (Томмола, 1986). 

ЦЕЛЬ настоящего исследования состояла в создании эксперимен­
тальной методики воспроизведения процесса письменного перевода и ее 
отработке путем осуществления перевода с русского языка на англий­
ский одного и того же общеполитического текста несколькими испытуе-
Mbam на персональном компьютере, а также в определении степени ее 
перспективности с точки зрения дальнейших исследований в этом на­
правлении; выявлении, на основе анализа паузацхш и самоправки, ха­
рактера смысловой обработки и сегментации текста на ИЯ и поровдения 
текста на ПЯ; попытке определить пути поиска эквивалентов при пере­
воде; в разработке примерной модели процесса письменного перевода 
на основании полученных данных и в попытке установить общие типоло­
гические черты переводчиков. 

Достижение указанных целей стало возможным вследствие выполне­
ния следующих ЗАДАЧ: проведения структурно-семантического анализа 
текста на ИЯ; сопоставления текста на ИЯ и протоколов исследования; 
сопоставления протоколов исследования и соответствуидих им текстов на 



ПЯ; проведения анализа индивидуальных протоколов исследования и со­
поставительного анализа всех протоколов исследования. 

НАУЧНАЯ НОВИЗНА данного исследования состоит в разработке и 
апробации новой методики исследования, позволяющей получить более 
объективные, на наш взгляд, данные, чем при использовании широко 
известного метода "think aloud". Не секрет, что при комментировании 
своих трудностей, шагов и вариантов перевода, как в ходе сеанса 
перевода, так и после него, переводчикам свойственно не только фик­
сировать последовательность своих действий, но и давать им интер­
претацию (объяснительно-оценочную характеристику). Подобное коммен­
тирование в текущем режиме, на наш взгляд, не может не мешать про­
цессу анализа и поиска вариантов перевода, сопровождаясь привнесе­
нием элементов субъективной оценки, а при ретроспективном использо­
вании метода "think aloud" комментирование осложняется удаленностьк 
во времени от самого процесса перевода. 

Отсутствие у разработанной нами, на основе концепции Томмолы, 
методики исследования каких-либо факторов, объективно отвлекающш! 
внимание испытуемого, а также попытка имитировать в условиях экспе­
римента стандартную рабочую ситуацию, для переводчиков, профессио­
нально работающих на компьютере, позволяют нам предположить, что Е 
таких условиях испытуемые в большей степени сосредоточены на самои. 

процессе работы, чем тогда, когда в их задачу входит толкование про­
изводимых ими действий, как одновременно, так и а posteriori, и, следо­
вательно, что получаемый результат в большей степени свободен от 
различных наслоений внешнего (чузвдого) характера. Не отрицая поло­
жительных сторон метода "think aloud", мы считаем, что разработан-



пая нами методика позволяет получить более объективные данные, по­
ступающие непосредственно из "черного шрша" переводчика. Часть 
данных, так же как в экспериментах с использованием метода "think 
aloud", неизбежно остается скрытой от наблюдения, поскольку просле­
дить ход мысли и пути поиска вариантов оказывается возможным лишь 
тогда, когда происходят сбои в программе порождения высказывания 
или при внесении переводчиком исправлений в уже созданньш им текст 
на ПЯ. Некоторый субъективизм возможен при дальнейшей обработке 
данных экспериментатором, однако это, как нам представляется, спра­
ведливо для анализа результатов любого исследования любым экспери­
ментатором . 

ТЕОРЕТИЧЕСКАЯ ЗНАЧИМОСТЬ проведенного исследования обусловлена 
выводами и предположениями, к которым мы пришли в результате анали­
за и классификации полученных экспериментальных данных, и которые 
согласуются с выводами других исследователей, как изучающих процесс 
речепорождения во всем разнообразии его аспектов, так и предлагаю­
щих теоретические (дедуктивные) модели процесса перевода. 

ПРАКТИЧЕСКАЯ ЦЕННОСТЬ данной работы состоит в возможности ис­
пользования разработанной нами экспериментальной програшш в каче­
стве методического приема на занятиях по переводу на продвинутых 
этапах обучения данному виду речевой деятельности, а изложенных в 
диссертации результатов, выводов и предположений - в курсе по 
теории перевода. Кроме того, данная экспериментальная методика 
представляется нам весьма перспективной как с точки зрения дальней­
шего изучения процесса перевода и разработки переводческой типоло­
гии (иные пары языков, большее количество испьпуемых), так и ком-



плексных исследований процесса пороадения (письменной) речи с при­
влечением к участию в них специалистов смежных дисциплин. 

МАТЕРИАЛОМ для эксперимента послужил редакционный комментарий 
(5047 знаков) на общеполитическую тему из газеты "Коммерсантъ" за 
февраль 1992 г. Основанием для выбора этого текста явилось наличие 
в нем, помимо ряда определенных лексических и стилистических труд­
ностей, большого количества предложений, начальный элемент которых 
выражен дополнением или обстоятельством, а также безличных предло­
жений, которые, как правило, требуют преобразования при переводе с 
русского языка на английский (Черняховская, 1975)., 

В качестве МЕТОДА ИССЛЕДОВАНИЯ была использована компьютерная 
программа TESTRANS, разработанная для этой цели программистом А/О 
"Dialogue & Audit Co. " Н.Богомоловым и состоящая из двух файлов, в 
одном из которых сохраняется текст перевода, который испытуемый ви­
дит перед собой на экране дисплея и с которым работает в течение 
данного сеанса перевода, а в другом, невидимом ему, в виде протоко­
ла-таблицы фиксируются все его манипуляции на клавиатуре ПК, начи­
ная с момента одновременного запуска программы-редактора и исследо­
вательской программы. 

Помимо указанной экспериментальной методики в диссертации были 
использованы такие методы исследования, как описательно-
аналитический, сопоставительный и метод анализа ошибок. 

На защиту выносятся следующие положения: 
I. Протоколы исследования четко отражают следующие этапы описы­
ваемого процесса письменного перевода: 1) этап планирования 
(внутренней программы/замысла); 2) этап реализации замысла; 3) этап 



контроля (сопоставление результата и программы, оригинала и перево­
да), свидетельствуя о соответствии, в основном, характера протека­
ния процесса перевода предложенной А.А.Леонтьевым модели порождения 
и восприятия речи. 
П . Анализ пауз по цели (смысловая сегментация оригинала, планиро­
вание перевода, реализация замысла и контроль) и месту их появления 
(стык темы и ремы на границе высказьшаний, границе простых предло­
жений в рамках сложного высказывания и внутри простого предложения) 
позволил произвести классификацию пауз и вЕзделить следующие их ти­
пы: тема-рематические (актуально-синтаксические и чисто тема-
рематические), паузы хезитации и паузы контроля, как правило, реа­
лизующиеся в виде смешанных пауз. Кроме того, была составлена кар­
тина паузальной дистрибуции, характерная для большинства испытуемых 
- студентов в сравнении с паузальной дистрибуцией, характерной для 
большинства испытуемых - опытных переводчиков; выявлена частотность 
появления пауз в процессе письменного перевода и некоторые темпо­
ральные характеристики анализируемого сеанса работы переводчиков. 

В итоге анализа пауз нами были сделаны выводы о совпадении ди­
стрибуции наиболее частотных пауз, выявленных у большинства испы-
туе1лых-студентов, с дистрибуцией пауз опытных переводчиков, что мо­
жет означать, что в определенной степени смысловая сегментация ори­
гинала осуществлялась всеми испытуемыми одинаково. 

Помимо этого, общее количество пауз на сеанс перевода, харак­
терных для студентов, более, чем в два раза превысило соответствую­
щее количество пауз, выявленных у профессионалов' (223 versus 95): 
т.е. 128 пауз можно считать специфичными для студентов и отражающи-



ми смысловую и языковую обработку ими как оригинала, так и перевода. 
Паузальная разметка текста оригинала, произведенная на основе 

студенческих протоколов исследования, свидетельствует о более дроб­
ном характере обработки оригинала студентами, при этом средняя дли­
тельность интервала мевду паузами у студентов в сравнении с опытны­
ми переводчиками отличается незначительно. 
III. В ходе анализа переводческой самоправки нами был сделан вывод 
о том, что перевод отрезка текста на.ИЯ определяется избранной син­
таксической структурой (программой), а ее лексическое наполнение -
вторично. 
IV. На основе полученных данных были выведены примерные схемы 
поиска адекватного варианта перевода: основную (от формы на ИЯ * 

к смыслу — • к форме на ГШ) и вспомогательные схемы (от смысла *• 
к уточнению формы на ПЯ). 
V. Полученные данные послужили основой для выработки примерной 
модели процесса, перехода от текста на ИЯ к тексту на ПЯ при пись­
менном переводе с русского языка на английский, которая, как мы по­
лагаем, может быть справедлива, в более или менее развернутом виде, 
как для опытных, так и для начинающих переводчиков. Различие мевду 
ними состоит в том, что действия первых mieKir более сжатый и менее 
дробный характер по сравнению с последними. 

Конкретное личное участие автора в получении результатов про­
явилось в формулировании критериев, которым должна соответствовать 
экспериментальная компьютерная программа; подборе и анализе текста 
для перевода; организации эксперимента и обеспечении участия в нем 
испытуемых; анализе и обобщении полученных экспериментальных данных. 



ДОСТОВЕРНОСТЬ и ОБОСНОВАННОСТЬ полученных результатов обеспе­
чивается применением избранного метода, характером его реализации, 
а таюке достаточным объемом материала исследования, в качестве ко­
торого выступают 19 протоколов исследования, в целом насчитывающих 
свыше 700 страниц. 

АПРОБАЦИЯ РАБОТЫ. Тема диссертационного исследования разраба­
тывалась в соответствии с планом научно-исследовательской работы 
кафедры общей теории, истории и критики перевода МГЛУ. Основные ре­
зультаты работы докладывались на заседаниях кафедры общей теории, 
истории и критики перевода МГЛУ в 1997 г. и нашли отражение в пуб­
ликации автора. 

СТРУКТУРА ДИССЕРТАЦИИ. Работа состоит из введения, двух глав,' 
заключения и 6 приложений. 

Во введении, обосновьшается целесообразность проведения данного 
исследования, его актуальность, научная новизна, теоретическая зна­
чимость, практическая ценность и достоверность полученных в ходе 
его реализации данных. 

В первой главе "Перевод как особый вид речевой деятельности. 
Способы описания перевода" дается краткая характеристика перевода 
как сложного, специфического, вторичного вида речевой деятельности 
и раскрываются некоторые аспекты исследования процесса перевода: 
общефункциональные механизмы деятельности; проблемы восприятия и 
понимания речи; роль памяти в переводческом процессе и ее виды; 
проблемы поровдения текста при переводе; роль паузации в порождении 
и восприятии речи; механизм опережающего отражения в переводе; ме­
ханизм контроля правильности высказывания в переводе; специфические 



механизмы перевода, а также вопросы формирования и развития пере­
водческой компетенции. 

В данной главе также проводится сопоставительный анализ неко­
торых теоретических моделей перевода (модели В.Н. Комиссарова, Ю. 
Найды и А.Д. Швейцера), релевантность которых подтверждается ре­
зультатами нашей работы, и предлагается обзор исследований процесса 
перевода с помощью метода "think-aloud" (X. Крингс) и оригинальной 
компьютерной методики (Й. Томмола). 

Во второй главе "Экспериментальное исследование процесса пере­
вода с помощью персонального компьютера" изложены цель, материалы и 
методы, задачи и процедура проведенного нами исследования, а также 
выводы и гипотезы, к которым мы пришли в результате анализа полу­
ченных нами данных: о соответствии процесса перевода модели порож­
дения и восприятия речи А.А. Леонтьева; о роли пауз в смысловой 
сегментации оригинала, планировании перевода, реализации замысла и 
контроле; о приоритетности синтаксиса. Здесь также предлагаются 
примерные схемы поиска адекватного варианта перевода и примерная 
модель процесса перехода от текста на ИЯ к тексту на ПЯ при пись­
менном переводе с русского языка на английский; делается попытка 
обобщения и сопоставления данных эксперимента по обеим группам ис­
пытуемых. В последнем разделе главы дается характеристика разрабо­
танного нами метода исследования с точки зрения его перспективности 
для дальнейшего изучения процесса письменного перевода и процесса 
порождения (письменной) речи в целом. 

В заключении обобщаются полученные результаты и формулируются 
выводы. 
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Приложения (объемом свыше 80 страниц) могут служить источником 
для дальнейших самостоятельных научных изысканий и включают в себя 
исследовательскую программу на гибком диске с инструкцией по ее за­
пуску; текст на ИЯ в исходном виде; пример текста на ГШ и протокола 
исследования; таблицы длительности пауз, общих для большинства испы­
туемых - опытных переводчиков и большинства испытуемых - студентов, а 
также глоссарий использованных в работе терминов. 

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ. В настоящем эксперименте по исследованию 
процесса письменного перевода приняли участие 10 профессиональных 
переводчиков (с опытом переводческой работы от 8 до 30 лет и опытом 
работы на компьютере от 5 лет) и 9 студентов 4-5 курсов переводче­
ского факультета МГЛУ, в различной степени владеющих навыками рабо­
ты на ПК. Для большинства испытуемых родным языком является рус­
ский, для двоих из них - переводчиков московского представительства 
одной из крупных международных компаний - английский. 

Исследование проводилось в три этапа. 
На подготовительном этапе был отобран текст на русском языке 

для перевода на английский язык, сформулированы критерии, состав­
ляющие основу экспериментальной программы, разработана сама про-
rpai-iMa, и определены цели и условия проведения исследования. 

На первом этапе эксперимента его участникам бьша изложена цель 
экспершдента, и продемонстрированы (первоначально - по их инициати­
ве, затем - как методический прием) его ход и результаты. В задачу 
переводчиков входило осуществление на персональном компьютере пере­
вода газетной статьи с русского языка на английский. При этом, в 
попытке моделирования стандартной рабочей среды, испытуемым бьша 
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дана установка работать в обычном для них режиме редактирования, 
фиксируя все приходящие им в голову варианты перевода (или их эле­
менты) той или иной единицы текста ИЯ и оставляя в окончательном 
тексте перевода лишь тот эквивалент, который, по их мнению, наибо­
лее адекватен оригиналу. 

Переводчики пользовались различными словарями: The БВ1 
Combinatory Dictionary of English, Thesaurus Roget .International, 
PyccKO-английский словарь (под ред. О.С.Ахмановой), Словарь русско­
го языка СИ. Ожегова и др. 

На втором этапе эксперимента был произведен анализ полученных 
даннкпх. 

Материалом для эксперимента послужил редакционный комментарий 
(5047 символов, 799 слов, 31 предложение) на общеполитическую тему 
из газеты "Коммерсантъ" за февраль 1992 г. Помимо ряда определенных 
лексических и стилистических трудностей, текст содержит большое ко­
личество предложений, начальный элемент которых выражен дополнением 
или обстоятельством, а также безличных предложений, всего - около 
20 случаев, как правило, требующих преобразования при переводе с 
русского языка на английский, что и послужило основной причиной вы­
бора этого текста для исследования. 

В качестве метода исследования была использована компьвэтгерная 
программа, специально разработанная для этой цели программистом А/О 
"Dialogue <& Audit Co. " Н.Богомоловым. Основные требования к про­
граммному обеспечению состояли в следующем; экспериментальная про­
грамма должна была регистрировать все действия переводчика на кла­
виатуре компьютера (в том числе внесенную им правку, движение кур-
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сора, обозначив их соответствующим образом), фиксировать их начало, 
конец, продолжительность, а также перерьшы между этими действиями 
(паузы). 

Созданная в соответствии с этими требованиями программа 
TESTRANS состоит из файлов tstcreat.exe и testrans.exe, разрешает 
многократное подключение к текстовому редактору (здесь - Microsoft 
(R) T/ord 5.0 В) и работу в нем, а также регистрирует, в хронологи­
ческой последовательности, все операции на клавиатуре ПК, выделяя, 
для удобства анализа, 4 фазы: 

"Програшла - Поиск - Контроль" - пауза в отдельной строке 
(в протоколе обозначена буквой "ff" - от англ. "vfaiting") или пауза 
непосредственно перед словом в данной строке ("скрытая пауза"),' 
т.е., условно- говоря, время, затраченное на чтение и осмысление 
оригинала, поиск вариантов перевода, осуществление контроля за сте­
пенью их правильности, сличение текстов оригинала и перевода (в 
ретроспекции и проспекции). 

"Ввод слова" - последовательный набор символов/букв слова, 
где слово есть совокупность символов/букв, заканчивающаяся пробе­
лом. 

- "Редактирование" (в протоколе обозначается звездочкой (*)): 
указывает на то, что в текст перевода были внесены некоторые изме­
нения (с помощью клавиш (Del), (Backspace), etc.). 

"Движение курсора" (в протоколе обозначена буквой "S" - от 
англ. "spacing"): регистрирует движение курсора. 

По завершении сеанса перевода и редактирования на дисплее (и в 
соответствующем файле .doc редактора) формируется окончательный 
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текст перевода, а в файле testrans.exe - протокол исследования. 
Протокол исследования представляет собой таблицу, где: 
• в первой графе в хронологическом порядке регистрируют­

ся действия переводчика с начала сеанса работы 
(продолжительность сеанса в абсолютном выражении с 
точностью до сотых долей сек.), время появления пер­
вого символа/буквы слова текста перевода в данной 
строке таблицы, а также время начала каждой фазы (W, 
', S), т.е. время, прошедшее от начала сеанса работы; 

• во второй - продолжительность указанных выше фаз; 
• в третьей - соответствующие первым двум графам сло­

ва/элементы текста перевода и, наконец, 
• в четвертой - условные обозначения фаз (W, *, S). 

В результате анализа и обобщения полученных в ходе экспе­
римента данных нами разработана собственная модель процесса пе­
рехода от текста на ИЯ к тексту на ПЯ при письменном переводе с 
русского языка на английский, описание которой предлагается ни­
же. При этом следует отметить, что в двух случаях анализ про­
цесса работы над текстами профессиональных переводчиков оказал­
ся затрудненным из-за отсутствия исправлений и вариантов пере­
вода. Анализ их протоколов основывался на изучении дистрибуции 
и длительности пауз. 
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ПРИМЕРНАЯ МОДЕЛЬ ПРОЦЕССА ПЕРЕХОДА ОТ 
ТЕКСТА НА ИЯ К ТЕКСТУ НА ПЯ ПРИ ПИСЬМЕННОМ 
ПЕРЕВОДЕ С РУССКОГО ЯЗЫКА НА АНГЛИЙСКИЙ 

(разработана на основе данных экспериментального 
исследования процесса письменного перевода с русского 
языка на английский, проведенного с помощью 
персонального компьютера) 
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в предложенной модели тонкой пунктирной линией со стрелками на 
обоих концах обозначен процесс контроля, предположительно, сопрово­
ждающий все этапы процесса перевода и обеспечивающий соответствие 
двух текстов с точки зрения их содержания и формы. 

Жирной пунктирной линией обозначены процессы преобразования 
текста на ИЯ в текст на ПЯ, возврат от этапа III (Поиск варианта 
перевода и контроль правильности поиска и выбора эквивалента) к 
этапу I (Проблемы понимания) и далее - к 1а или 16 (Способ дости­
жения понимания), от этапа IV ("Контроль качества") к этапу II 
(Принятие стратегического решения), а также возможный переход от 
окончательного варианта перевода к промежуточному и от предвари­
тельного (через промежуточный) к окончательному. 

Этапы процесса перехода от текста на ИЯ к тексту на ПЯ 

I. Восприятие высказывания на ИЯ.Решение проблем понимания 
II. Принятие стратегического решения (выбор: переводить - опустить) 
III. Поиск варианта перевода и контроль правильности поиска 

и выбора эквивалента 
IV. "Контроль качества" 

I. Восприятие высказывания на ИЯ. Решение проблем понимания 
При затрудненном восприятии языкового материала оригинала, предпо­
ложительно, срабатывает общая схема процесса восприятия: через од­
новременное преобразование входного (зрительно-графического) сигна­
ла и смысловой прогноз, сличение и анализ (путем парафраза, выделе­
ния предикативных пар, разложения на составные части и установления 
связей между ними с целью установления общего значения), к формули-
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рованию смысла на основе выявленных значений. Это, в частности, 
проявляется в использовании синтаксического уподобления как способа 
перевода, когда синтаксическая структура перевода повторяет струк­
туру оригинала с сохранением в ней набора полнозначньк слов и по­
рядка их расположения, а иногда и приема пословного перевода. Осо­
бенно ярким примером в этом плане могут служить переводы тех испы­
туемых, для которых русский (ИЯ) не является родньм; для них было 
характерно первоначальное выполнение перевода в виде своего рода 
подстрочника, актуализирующего смысл высказывания, языковая форма 
которого впоследствии приводилась в соответствие со стилистическими 
кормами родного языка - английского (ПЯ). 

II. Принятие стратегического решения (выбор: переводить -
опустить) 
Решив проблемы понимания высказывания на ИЯ или в отсутствие 

таковых, переводчик переходит к этапу принятия стратегического ре­
шения (этап смыслового планирования высказывания ПЯ, на котором 
происходит выявление компонентов смысла высказывания, существенных 
для передачи коммуникативного намерения автора или релевантных с 
точки зрения реципиента перевода с учетом его прагматической, ком­
муникативной и социо-культурной установок). 

III. Поиск варианта перевода и контроль правильности поиска и 
выбора эквивалента 
Приняв соответствующее решение (переводить - не переводить), 

переводчик приступает к линейному развертыванию смысла/програглмы 
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высказывания, используя потенциал своего тезауруса и долговременной 
памяти, навыки техники перевода, а также на основе построения ассо­
циативных связей. 

Как показал эксперимент, переводчик актуализирует внутреннюю 
программу высказьшания в виде той или иной синтаксической структу­
ры, выбор звеньев (слов) которой происходит, при отсутствии проблем 
поиска эквивалента, параллельно выбору синтаксической структуры. В 
случае определеьшых трудностей выбора звенья этой синтаксической 
цепочки крепятся одно за другое после своего рода "примерки", выра­
женной паузами. 

Операции всех этапов, предположительно, вьшолняются при посто­
янном контроле за соответствием текста на ПЯ тексту на ИЯ, и любые 
сбои отражают бессознательную (как правило, при исправлении орфо­
графических ошибок) или сознательную корректировку тех или иных 
действий: при наличии проблем понимания происходит анализ смысловой 
структуры переводимого сегмента оригинала, путем различных действий 
или приемов, результат которых такше контролируется и обусловливает 
дальнейшие действия переводчика - возврат к анализу исходного тек­
ста или переход к порождению текста на ПЯ. То же происходит и при 
контроле за правильностью поиска и выбора варианта перевода. 

При наличии больших затруднений в поиске эквивалента или не­
удовлетворительном выборе языковой единицы переводчик может полно­
стью заменить либо частично перестроить высказывание на ПЯ, сообра­
зуясь с требованиями смысла, стилистического регистра, цели комму­
никации и прагматической установки получателя текста на ПЯ. 

Для опытных переводчиков более характерно наличие так называе-
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1ШХ смешанных пауз в конце предложения и на границе синтаксических 
единиц в рамках сложных высказываний, в течение которых переводчик, 
предполоя-игельно, осуществляет контроль правильности выполнения пе­
ревода, сличая тексты на ИЯ и ПЯ с точки зрения их смысла и языко­
вых особенностей, осмысливает следующий отрезок текста на ПЯ и про­
граммирует его содержательную сторону и языковое офорютение. 

IV. "Контроль качества" 
Выбрав эквивалент и проверив (сознательно) степень его адек­

ватности оригиналу, переводчик может отказаться от него и, в силу 
тех или иных соображений, остановить свой выбор на другом варианте 
перевода, т.о. ранее выбранный окончательный вариант становится 
промежуточным. 

В другом случае переводчик может осознанно принять в качестве 
предварительного заранее неприемлемый вариант перевода, с целью его 
дальнейшей замены на более подходящий. 

Предположительно, приняв окончательное решение о степени пра­
вильности перевода данного высказывания, переводчик завершает рабо­
ту над НИ1Л и приступает к восприятию и переводу следующего высказы­
вания на ИЯ. 

Учитывая общность предложенной нами модели письменного перево­
да с моделью X. Крингса, разработанной на основе метода "thinking 
aloud", в отношении переводческих стратегий понимания, подбора эк­
вивалента , принятия решения, контроля и др. , означающих у Крингса 
способы решения переводческих проблем, необходимо заказать на их от­
личие друг от друга. 
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1. X. Крингс сразу же вычленяет две основных стратегии - пони­
мания и извлечения (из памяти, словарей и пр.) вариантов перевода. 
Мы полагаем, что этапу поиска варианта перевода и контроля правиль­
ности поиска и выбора эквивалента (III) предшествуют два важнейших 
этапа - решения проблемы понимания (если таковая имеется) и страте­
гического выбора (переводить - опустить). Согласно модели Крингса, 
стратегии принятия решения и опущения маркированности действуют на 
этапе отбора окончательного варианта перевода, т.е. главным образом 
на уровне лексических единиц. 

2. Другое различие сравниваемых моделей состоит в том, какое 
место в них отводится функции контроля. X. Крингс рассматривает ее 
лишь как стратегию контроля правильности осуществления выбора экви­
валента. Мы, в свою очередь, полагаем, что функция контроля имеет 
всеобъемлюший характер, сопровождает все этапы исследуемого процес­
са и условно подразделяется на текущий (частая пунктирная линия), 
ретроспективно-текущий (этап III - Поиск варианта перевода и кон­
троль правильности поиска и выбора эквивалента) и ретроспективный 
контроль (этап IV - "Контроль качества"). 

3. Третье отличие разработанной нами модели от модели X. 
Крингса состоит в том, что мы предполагаем наличие обратной связи 
между этапами III (Поиск варианта перевода и контроль правильности 
поиска и выбора эквивалента) и I (Проблемы понимания) и далее - 1а 
или 16 (Способ достижения понимания), этапами IV ("Контроль качест­
ва") и П (Принятие стратегического решения), а также возможность 
перехода от окончательного варианта перевода к промежуточному и от 
предварительного (через промежуточный) к окончательному. 
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4. Кроме того, признаки переводческой проблемы (паузы, сбои в 
nporpaMf-ie высказывания, замедление скорости машинописи) фиксируются 
нами на основе объективных данных протокола исследования, в то вре­
мя, как условиями проведенного Крингсом эксперимента предусмотрена 
вербализация "всего, что приходит в голову испытуемым в процессе 
осуществления перевода" (Крингс, 1986, 265). 

В процессе диссертационного исследования была выдвинута сле­
дующая ГИПОТЕЗА; письменный перевод протекает в соответствии с об­
щими закономерностями порождения речи. 

Истинность данной гипотезы подтверждается результатами прове­
денного эксперимента.Обзорная и экспериментальная главы настоящего 
исследования составляют единое целое: полученные нами данные объек­
тивно подтверждают интуитивные выводы и гипотезы, сделанные иссле­
дователями, изучащими речевую деятельность во всем многообразии ее 
форм. Прежде всего, речь идет о положениях теоретических моделей 
перевода и различных аспектах процесса восприятт^я и порождения речи 
при переводе - действии общефункциональных и специфических для пе­
ревода механизмов, роли паузации в смысловом, членении речи при 
спонтанном речепорождении, а также в процессе письменного и син­
хронного перевода. 

Подводя ИТОГИ проведенного исследования, можно суммировать 
следующее: 

I. На подготовительном этапе нами были сформулированы крите­
рии, которым доллша была соответствовать экспериментальная компью­
терная nporpaf/Ma - регистрировать все действия переводчика на кла-
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виатуре компьютера (в том числе внесенную им правку, движение кур­
сора, обозначив их соответствующим образом), фиксировать их начало, 
конец, продолжительность, а также перерывы между этими действиями 
(паузы). 

Разработанная и апробированная нами методика исследования 
(Приложение 1) позволяет не только получить результат процесса пе­
ревода - текст на ПЯ, но и зафиксировать само протекание этого про­
цесса и произвести анализ действий переводчиков на основании как 
прямых (самоправка), так и косвенных (паузы) показателей. 

II. В ходе проведенного нами эксперимента с участием 19 испы­
туемых (10 опытных переводчиков и 9 студентов старших курсов пере­
водческого факультета МГЛУ), продолжительность индивидуальных сеан­
сов работы которых составила 1,5 - 4,5 часа, было получено и про­
анализировано свыше 700 страниц протоколов исследования в сопостав­
лении с соответствующими текстами оригинала и перевода. Данные про­
токолов в обобщенном виде нашли свое отражение как в материалах II 
главы (выводы и гипотезы, типология пауз, паузальная дистрибуция, 
схемы поиска адекватного варианта перевода и примерная модель про­
цесса перехода от текста на ИЯ к тексту на ЕЯ), так и приложений 
(Приложения 3, 4 и 5). 

III. Как показали протоколы исследования, характер протекания 
процесса письменного перевода соответствует, в основном, предложен­
ной А.А.Леонтьевым модели порождения и восприятия речи. В них четко 
вьщеляются этапы планирования (внутренней программы/замысла); реа­
лизации замысла и контроля (сопоставление результата и программы, 
оригинала и перевода), как текущего, ретроспективно-текущего, так и 
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ретроспективного. 
IV. Поскольку именно паузы позволяют судить о характере обра­

ботки переводчиком текста на ИЯ, нами был проведен тщательный ана­
лиз пауз по цели (смысловая сегментация оригинала, планирование пе­
ревода, реализация замысла и контроль) и месту их появления (стык 
тещ! и ре№1 на границе высказываний, на границе простых предложений 
в рамках сложного высказьтания и внутри простого предложения), на 
основании которого была составлена классификация пауз и вкщелены 
следующие их типы: тема-рематические (актуально-синтаксические и 
чисто тема-рематические), паузы хезитации и паузы контроля, как 
правило, реализующиеся в виде смешанных пауз. 

V. Для каждого переводчика была осуществлена индивидуальная 
паузальная разметка, на основании которой бьша определена дистрибу­
ция наиболее частотных пауз, общих для большинства испытуемых обеих 
групп. Количество пауз на сеанс перевода, общих для большинства 
профессионалов и студентов, составило 95 (из мах. 355 для первых и 
771 для вторых). Кроме того, было выявлено еще 128 пауз, характер­
ных для большинства студентов (в суьше - 223 паузы = 95+128), что 
свидетельствует о более дробном характере обработки ими оригинала. 
Интересно отметить, что при•этом средняя длительность интервала ме-
жду паузами у студентов в сравнении с опытными переводчиками отли­
чается незначительно. 

VI. На основании выявленной картины паузальной дистрибуции бы­
ли составлены таблицы длительности пауз, совпавших по месту их по­
явления в соотнесенности с текстом на ИЯ (Приложения 4 и 5), а так­
же произведена количественная оценка некоторых темпоральных харак-
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теристик процесса перевода: определена общая продолжительность се­
анса работы переводчиков (в сек.); продолжительность (в сек.) пе­
риода перевода per se (от начала сеанса перевода до осуществления 
окончательного редактирования текста на ПЯ, если таковое имело ме­
сто); суммарная продолжительность фазы редактирования (% от общей 
продолжительности сеанса работы переводчиков); продолжительность 
периода окончательного редактирования текста на ПЯ (ретроспективный 
контроль) (% от общей продолжительности сеанса работы переводчи­
ков); средняя длина интервала между паузами (время, затраченное на 
собственно перевод, деленное на количество пауз, сделанных перево­
дчиком в течение этого периода, в сек.) и т. д. (Таблица 2, глава 
II, раздел 11.2.2.2). 

VII. Полагая, что характер исправлений, внесенных переводчика­
ми, отражает стратегии/пути поиска ими эквивалентной оригиналу язы­
ковой формы на ПЯ, и основываясь на полученных нами объективных 
данных, мы высказали предположение о том, что перевод отрезка тек­
ста на ИЯ определяется избранной синтаксической структурой 
(программой), при этом ее лексическое наполнение - вторично. 

VIII. Исходя из анализа переводческой самоправки, связанной 
с извлечением, перебором и окончательным выбором вариантов пере­
вода, нами были выведены примерные схемы поиска адекватного вари­
анта перевода: основная (от формы на И Я — • к смыслу — • к форме 
на ПЯ) и вспомогательные (от смысла — > к уточнению формы на ПЯ). 
Тот факт, что переводчики, согласно исследуемым протоколам про­
цесса перевода, в целом ряде случаев отталкиваются от синтаксиче­
ских структур, параллельных или аналогичных соответствующим 
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структурам оригинала, предположительно, свидетельствует о 
преимущественном действии принципа экономии усилий (minimax) в 
качестве общей ориентационной установки. 

IX. Полученные в ходе эксперимента и анализа данные послужили 
основой для выработки примерной модели процесса перехода от текста 
на ИЯ к тексту на ПЯ при письменном переводе с русского языка на 
английский, которая нам представляется справедливой, в более или 
менее развернутом виде, как для опытных, так и для начинащих 
переводчиков. При этом действия первых отличает более сжатый и 
менее дробный характер, чем действия последних. 

X. Нами была также сделана попытка обобщить количественные 
данные самоправки, выполненной обеими группами испытуег^шх, и 
наметить подход к разработке переводческой типологии. 

XI. В свете изложенного, считаем предложенную Й. Томмолой идею 
создания программного обеспечения для регистрации процесса перевода 
весьма интересной, а разработанную и апробированную нами методику 
чрезвычайно перспективной как с точки зрения дальнейшего 
исследования процесса перевода в иных экспериментальных условиях, 
так и процесса речевой продукции в целом. 

Основные положения дивссертационного исследования отражены в 
следующей ПУБЛИКАЦИИ автора: "Способы описания перевода (метод 
компьютерного моделирования)". Статья (0,8 п.л.) в Сб. статей 
"Коммуникативно-стилистические аспекты переводческой деятельности". 
М., 1994; депонирован в ИНИОН РАН Ж 50044 от 06.02.95. 
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